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EditorialÉditorial
Juin, le mois où l’on sent enfin l’été nous �rer vers l’extérieur. 
La chaleur aura fait ses débuts de manière �mide au mois de 
mai, mais juin nous montre ses couleurs. Vous irez voir les 
photos insérées dans ce journal ou celles a�achées à la 
chronique hor�cole, un éventail de couleurs.

Le comité éditorial de votre journal vous invite à par�ciper en 
grand nombre aux diverses ac�vités de notre municipalité. Le 
Centre culturel uni de Bury sera plus vivant que jamais avec 
ses concerts, son marché public, son café et ses cabarets du 
vendredi et ses brunchs du dimanche; le Centre 
communautaire Brookbury vous invite à jouer aux cartes; la 
Société d’Histoire et du Patrimoine de Bury chatouillera vos 
papilles gusta�ves avec leurs shortcakes aux fraises à la fête 
du Canada et par�cipera à diverses ac�vités es�vales; la 
bibliothèque a des ac�vités et des livres pour les moments de 
détente et, pour terminer, le pickleball, le badminton et le 
ping pong vous �endront ac�ves et ac�fs.

De plus, n’oubliez pas notre kermesse du 1er juillet qui se 
déroulera ce�e année du vendredi 26 juin au dimanche 28 
juin 2026. Nous remercions l’Associa�on athlé�que de Bury 
pour son engagement dans l’organisa�on de plusieurs 
ac�vités chez nous. Simultanément, le 27 juin, M. Michel 
Gaudreau, nouveau propriétaire de l’église anglicane et de la 
maison St-Paul, inaugurera l’ouverture de la nouvelle Galerie 
d’art de Bury dans l’enceinte même de l’église.

Voulant encourager la relève dans le monde du journalisme, 
le comité éditorial de votre journal a lancé le mois passé une 
offre de stage en journalisme culturel, afin de couvrir les 
ac�vités es�vales qui se dérouleront à Bury. Nous sommes 
heureux de vous annoncer que deux personnes ont répondu à 
l'appel. Nous vous les présenterons dans le prochain numéro 
et vous pourrez lire, dès maintenant, leurs ar�cles dans nos 
paru�ons.

Nous souhaitons également bon courage aux membres du 
conseil municipal en ce�e période es�vale. Quand on a du 
pain sur la planche, pas de vacances! Même si l’embauche 
d’un directeur général intérimaire a été annoncée pour 
remplacer Mme Brière qui a qui�é pour Dudswell, la récente 
annonce du départ de la DGA qui qui�e également pour 
relever d’autres défis ainsi que de l’inspecteur en bâ�ment et 
en environnement qui prend un congé sans solde, crée une 
situa�on d’urgence sur laquelle il faudra plancher sans délai. 
Et si on ajoute à leur agenda l’explosif le dossier du garage 
municipal dont on sait désormais qu’il est véritablement 
insalubre et néfaste à la santé des travailleurs, ainsi que 
l’urgence de déployer un programme de mise aux normes des 
installa�ons sep�ques qui polluent notre environnement et 
qui traîne depuis trop longtemps, on comprend qu’ils seront 
passablement occupés. 

Finalement, nous vous souhaitons d’avoir l’audace, le caprice 
même, de prendre du temps pour vous, de profiter des belles 
journées et de relaxer. L’été, nous avons l’occasion d’avancer 
et d’accomplir des travaux à l’extérieur et le plaisir de profiter 
tranquillement du moment présent. Tchin-tchin!!!

June is the month when we finally feel summer drawing us 
outdoors. The heat made a �mid debut in May, but June is 
really showing its colours. Take a look at the photos in this 
issue or those accompanying the gardening column—a 
veritable spectrum of colours.

Your newspaper’s editorial board invites you to par�cipate in 
large numbers in the municipality’s various ac�vi�es. The 
Bury United Cultural Centre will be livelier than ever with its 
concerts, farmers’ market, café, Friday cabarets, and Sunday 
brunches; the Brookbury Community Centre invites you to 
play cards; the Bury History and Heritage Society will tantalize 
your taste buds with their strawberry shortcakes at Canada 
Day and will par�cipate in various summer ac�vi�es; the 
library has ac�vi�es and books for moments of relaxa�on, 
and finally, pickleball, badminton, and ping pong will keep you 
ac�ve.

Also, don’t forget our July 1 celebra�ons, which will take place 
this year on Friday, June 26 through Sunday, June 28, 2026. 
We thank the Bury Athle�c Associa�on for its commitment to 
organizing several ac�vi�es. At the same �me, on June 27, Mr. 
Michel Gaudreau, the new owner of the Anglican church and 
Saint-Paul's Home, will inaugurate the opening of the new 
Bury Art Gallery, located within the church itself.

In an effort to encourage the next genera�on of journalists, 
your newspaper’s editorial board launched a cultural 
journalism internship program last month to cover the 
summer events taking place in Bury. We are pleased to 
announce that two people have applied. We will introduce 
them in the next issue, and you will be able to read their 
ar�cles, beginning with this edi�on.

We’d also like to wish the members of the town council all the 
best during this summer season. When there’s work to be 
done, there’s no �me for vaca�on! Even though the hiring of 
an interim general manager has been announced to replace 
Ms. Brière, who has le� for Dudswell, the recent 
announcement of the departure of the assistant general 
manager—who is also leaving to take on new challenges—as 
well as the municipal  inspector, who is taking unpaid leave, 
creates an urgent situa�on that must be addressed without 
delay. If we add to their agenda the explosive issue of the 
municipal garage—which we now know is truly unsanitary 
and harmful to workers’ health—as well as the urgent need to 
implement a program to bring sep�c systems up to standard, 
which have been pollu�ng our environment and dragging on 
for far too long, it’s clear they’ll be quite busy.

Finally, we hope you’ll have the courage—or even the whim—
to take some �me for yourself, enjoy the beau�ful days, and 
relax. Summer gives us the chance to get things done 
outdoors and the pleasure of quietly savouring the moment. 
Cheers!!!

 Le comité éditorial de l’IMAGE
 The IMAGE Editorial Commi�ee
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La sixième séance ordinaire du conseil municipal de Bury a eu 
lieu le lundi 1er juin 2026. Le conseiller Russell Perkins était 
absent et 22 citoyens étaient présents.

Période de ques�ons

�   M. Walter Dougherty, ancien maire, a pris la parole pour 
remercier la directrice générale et greffière-trésorière 
adjointe Julie Gervais ainsi que l’inspecteur général Éric 
Bisson pour leurs années de travail à Bury.

-Il men�onne que le soi-disant conflit entourant le garage 
municipal qui a été évoqué dans La Tribune ne concerne pas 
les employés car ceux-ci étaient unanimes quant au projet de 
reconstruc�on.

-Il a demandé si la municipalité avait pour poli�que de tenir 
des entrevues de départ avec les employés qui qui�ent.

�   Michel Gaudreau, nouveau propriétaire de l’ancienne 
église anglicane et de la maison St-Paul, présente son projet 
de Galerie d’Art dans l’église et lance une invita�on au maire 
pour l’ouverture officielle le 27 juin.

�   Gen�ane Bélanger  soulève des ques�ons quant au projet 
de réglement 339-2026 qui a été déposé le mois passé et qui 
propose d’intégrer des usages résiden�els et industriels sur 
un même territoire.. Elle demande quel sera le 
processus d’approba�on et comment le tout sera 
communiqué. 

Réponse : le projet doit d’abord passer un test de 
concordance par rapport au schéma d’aménagement de la 
MRC. Une consulta�on publique sera ensuite organisée et la 
popula�on sera informée par avis public sur le site internet et 
par affiche au bureau de poste et au bureau municipal. 

Mme Bélanger demande comment le conseil en est venu à la 
conclusion qu’il n’y avait pas de préjudice à ce projet alors 
que le secteur est résiden�el dans les faits depuis une 
vingtaine d’année et que plusieurs personnes du village 
s’informent et se mobilisent depuis un an. Elle souhaite que le 
projet de règlement prenne en compte le bien-être des 
résidents.

�   Lucie Durocher a proposé l’u�lisa�on de Somum pour 
diffuser les avis publics en faisant valoir les catégories de 
sujets auxquels la plateforme réfère.   

La DGA  répond que les élus ont restreint l’u�lisa�on de 
Somum à certains usages municipaux à la demande de 
citoyens et que la municipalité n’a pas les ressources pour 
produire des le�res d’informa�on sur tous les sujets proposés 
par la plateforme. Rappelons également que Somum a été 
déployé pour répondre à des exigences rela�ves aux mesures 
d’urgence et que la publica�on des avis publics par une 
municipalité est aussi un enjeu encadré par des lois.

Rapport du maire 

� Le Centre culturel de Bury a démarré sa programma�on 2026.

Dans ses mots : « C’est beau de voir les organismes 
communautaires faire de belles ac�vités. »

The sixth regular mee�ng of the Bury Town Council was held 
on Monday, June 1, 2026. Councilor Russell Perkins was 
absent, and 22 ci�zens were in a�endance.

Ques�on Period

�   Mr. Walter Dougherty, former mayor, spoke to thank 
Assistant General Manager and Assistant Clerk-Treasurer Julie 
Gervais, as well as Municipal Inspector  Éric Bisson, for their 
years of service to Bury.

- He noted that the so-called conflict surrounding the 
municipal garage, which was men�oned in La Tribune, does 
not concern the employees, as they were unanimous in their 
support for the reconstruc�on project.

- He asked whether the municipality has a policy of 
conduc�ng exit interviews with depar�ng employees.

�   Michel Gaudreau, the new owner of the former Anglican 
church and St. Paul’s House, presented his plan for an art 
gallery in the church, and extended an invita�on to the mayor 
for the official opening on June 27.

�   Gen�ane Bélanger raised ques�ons regarding proposed 
Bylaw 339-2026, which was introduced last month and 
proposes to allow both residen�al and industrial uses within 
the same area. She asked what the approval process would be 
and how the public would be informed. 

Answer: The project must first pass a compliance test against 
the MRC’s land-use plan. A public consulta�on will then be 
held, and the public will be no�fied via a public no�ce on the 
website and through posters at the post office and the 
municipal office. 

Ms. Bélanger asked how the council came to the conclusion 
that this project would not cause any harm, given that the 
area has been residen�al for some twenty years and that 
many villagers have been seeking informa�on and organizing 
for the past year. She hopes that the dra� bylaw will take 
residents’ well-being into account.

�   Lucie Durocher proposed using Somum to disseminate 
public no�ces, highligh�ng the categories of topics the 
pla�orm covers.   

The Interim General Manager responded that elected officials 
restricted the use of Somum to certain municipal purposes at 
the request of ci�zens and that the municipality lacks the 
resources to produce newsle�ers on all topics offered by the 
pla�orm. It should also be noted that Somum was deployed 
to meet requirements related to emergency measures and 
that the publica�on of public no�ces by a municipality is also 
a ma�er governed by law.

Mayor’s Report 

�   The Bury Cultural Center has launched its 2026 program.

In his words: “It’s wonderful to see community organiza�ons 
pu�ng on great events.”

June 2026Juin 2026
Compte rendu du conseil municipal Town Council Report
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Rapports des comités

� Ressources humaines : Le comité a accueilli la démission 
de la directrice-générale et greffière-trésorière adjointe Julie 
Gervais ainsi qu’une demande de congé sans traitement de 
l’inspecteur Éric Bisson, d’une durée maximale d’un an 
prenant effet le 1er juillet 2026.

� Travaux publics : Des ponceaux seront changés, mais il n’y 
aura pas de travaux d’asphaltage, seulement du comblement 
de fissures et de trous.

� Urbanisme et développement : Le conseiller Marc 
Bilodeau rappelle qu’il y a 3 beaux terrains d’un acre  à 
vendre sur la rue Stokes

� Loisir, sport et culture : Lors d’une forma�on, la 
responsable des loisirs de la municipalité, Sabrina Patry, a 
par�cipé à un concours.  Elle a décidé de par�ciper non pas 
en son nom mais en celui de  la municipalité et a gagné un jeu 
pour enfant qui sera installé dans le parc. Il s’agit d’un camion 
de pompier de 21 pieds par 18 pieds sur ressorts d’une valeur 
de 10 000$. Un grand merci à Sabrina pour sa générosité.

Affaires nouvelles

-   Le conseil a accepté à l’unanimité de me�re fin au contrat 
de la directrice générale et greffière - trésorière adjointe Julie 
Gervais qui sera effec�f le 12 juin 2026

-   L’embauche du directeur général et greffier trésorier par 
intérim Jessy Létourneau, prenant fonc�on le 2 juin 2026, a 
été votée à l’unanimité.

-   La demande de congé sans traitement d’une période 
maximum d’un an de l’inspecteur municipal Éric Bisson a été 
acceptée unanimement.

-   Le contrat de vérificateur pour l’audit 2025-2026-2027 sera 
assuré par la firme comptable Raymond, Chabot, Grant et 
Thornton.

-   Le conseil vote à l’unanimité l’appui à la dénoncia�on des 
municipalités rela�vement aux coupures fédérales dans le 
programme de subven�on d’Emploi Été Canada qui 
perme�ait l’embauche d’étudiant.e.s pour les travaux d’été 
dans les municipalités.

-   Le conseil vote unanimement l’appui aux municipalités 
dans leur demande de modifica�on du guide du programme 
TECQ 2024-2028 pour le rechargement granulaire. Ce 
nouveau guide exige des normes plus élevées concernant les 
chemins et infrastructure pour avoir droit à des subven�ons 
et cela freinerait les travaux futurs.

-   L’école Pope demande l’autorisa�on d’u�liser les 
installa�ons dans le parc pour la tenue d’une compé��on 
athlé�que du canton de Compton le mardi 16 juin prochain. 
La municipalité fera l’entre�en nécessaire en vue de ces jeux.

-   Le conseil donne un droit de passage temporaire sur la rue 
Stokes au club QUAD-HSF, le temps des travaux du pont sur le 
chemin Tambs.

-   Une autorisa�on de signature bancaire pour le nouveau 
directeur général par intérim Jessy Létourneau en tant que 
premier signataire est acceptée unanimement.

Commi�ee Reports 

�   Human Resources: The commi�ee accepted the 
resigna�on of Assistant General Manager and 
Assistant Clerk-Treasurer Julie Gervais, as well as a request for 
unpaid leave from Municipal Inspector Éric Bisson, for a 
maximum of one year, effec�ve July 1, 2026.

�   Public Works: Culverts will be replaced, but there will be 
no asphal�ng work; only cracks and potholes will be filled.

�   Urban Planning and Development: Councilor Marc 
Bilodeau noted that there are three beau�ful one-acre lots 
for sale on Stokes Street

�   Recrea�on, Sports, and Culture: During a training session, 
the municipality’s recrea�on director, Sabrina Patry, 
par�cipated in a contest.  She decided to enter not in her own 
name but on behalf of the municipality. She won a children’s 
play structure that will be installed in the park. It is a 21-foot-
by-18-foot spring-loaded fire truck valued at $10,000. A big 
thank you to Sabrina for her generosity.

New Business

-  The council unanimously agreed to terminate the contract 
of Assistant  General Manager and Assistant Clerk-Treasurer 
Julie Gervais, effec�ve June 12, 2026

-  The hiring of Ac�ng General Manager and Clerk-Treasurer 
Jessy Létourneau, effec�ve June 2, 2026, was approved 
unanimously.

-  Municipal Inspector Éric Bisson’s request for unpaid leave 
for a maximum period of one year was unanimously 
approved.

-  The contract for the 2025–2026–2027 audit will be awarded 
to the accoun�ng firm Raymond Chabot, Grant & Thornton.

-  The council voted unanimously to support the 
municipali�es’ protest regarding federal cuts to the Canada 
Summer Jobs grant program, which previously allowed for the 
hiring of students for summer work in municipali�es.

-  The council voted unanimously to support the 
municipali�es in their request to amend the 2024-2028 TECQ 
program guide regarding replenishment of granular materials 
for gravel roads. This new guide imposes higher standards for 
roads and infrastructure to qualify for grants, which would 
hinder future projects.

-  Pope School has requested permission to use the facili�es 
in the park to host a Compton Township athle�c compe��on 
on Tuesday, June 16. The municipality will perform the 
necessary maintenance in prepara�on for these games.

-  The council has granted the HSF-QUAD Club temporary right 
of way on Stokes Street while work is being done on the 
bridge on Tambs Road.

-  Bank signing authority for the new Interim General 
Manager, Jessy Létourneau, as primary signatory, is 
unanimously approved.
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Législa�on

-   Le conseiller Marc Bilodeau dépose un avis de mo�on du 
règlement rela�f à la ges�on des ma�ères résiduelles.

2ème période de ques�ons

�   Samantha Hartwell demande combien va coûter le 
nouveau DG par intérim et recommande aux membres du 
conseil municipal, compte-tenu des départs au sein du 
personnel, de repenser à leurs qualifica�ons en tant 
qu’employeur.

Réponse : Le contrat n’est pas encore signé et il sera 
rémunéré à l’heure.

La prochaine séance ordinaire du conseil municipal de Bury 
aura lieu lundi le 6 juillet 2026 au centre communautaire du 
Manège militaire.

Legisla�on

-  Councilor Marc Bilodeau tables a no�ce of mo�on 
regarding the bylaw on waste management.

2nd Ques�on Period

�   Samantha Hartwell asks how much the new Interim 
General Manager will cost and recommends that council 
members, given staff departures, reconsider their 
qualifica�ons as an employer.

Response: The contract has not yet been signed, and he will 
be paid hourly.

The next regular mee�ng of the Bury Town Council will take 
place on Monday, July 6, 2026, at the Armoury Community 
Centre.

Annie Duhaime et Marie-Ève Hébert Annie Duhaime et Marie-Ève Hébert

The former Anglican St. Paul’s Church 
on Main Street in Bury, which was 
put up for sale late last winter, has 
found a buyer in Michel Gaudreau. 
Mr. Gaudreau, a na�ve of La Patrie 
and a long�me resident of 
Compton—where his farm is also 
located—is a farmer, producer, and 
producer of organic grains who also 
contributes to research projects at 
the St-Hyacinthe Research and 
Development Centre. 

A lifelong architecture enthusiast, 
Mr. Gaudreau has developed 
considerable experience in the 
restora�on of historic buildings. He is 
also the owner of the Au Cœur des 
Jardins country inn in Compton.

In addi�on to Saint-Paul's Church, 
Mr. Gaudreau has also acquired the 
former St-Paul's Home, which he will 
take possession of this fall. He hopes 
to restore it to its original heritage 
features, in addi�on to transforming 
it into an inn.

Saint-Paul's Church, meanwhile, will 
be repurposed as an art gallery 
capable of hos�ng small events, 
shows, performances, and more. Mr. 
Gaudreau will take advantage of the 

Canada Day celebra�ons in Bury on June 27 to inaugurate his 
art gallery and open its doors to the public. 

Mr. Gaudreau is par�cularly pleased with his acquisi�ons and 
with re-establishing himself in our beau�ful region. He 
emphasizes his desire to forge collabora�ve rela�onships with 
other local organiza�ons and municipal authori�es.

Michel Gaudreau

L’ancienne église anglicane 
Saint-Paul, située sur la rue 
Main de Bury et qui été en 
vente cet hiver, a trouvé 
preneur en la personne de 
Michel Gaudreau. M. Gaudreau, 
na�f de La Patrie et résident de 
longue date de Compton où se 
trouve également sa ferme, est 
un agriculteur, producteur et 
transformateur de céréales 
biologiques qui contribue aussi 
à des projets de recherche au 
Centre de recherche et de 
développement de Saint-
Hyacinthe. 
Amateur d’architecture depuis 
toujours, M. Gaudreau a 
développé une certaine 
expérience en restaura�on de 
bâ�ments anciens. Il est 
également propriétaire de 
l’auberge champêtre Au Cœur 
des Jardins de Compton. 
En plus de l’église Saint-Paul, 
M. Gaudreau a aussi fait 
l’acquisi�on de l’ancienne 
Maison St-Paul dont il prendra 
possession à l’automne.  Il 
souhaite redonner à celle-ci ses 
caractéris�ques patrimoniales 
originales, en plus de la transformer en auberge.
L’église Saint-Paul sera quant à elle requalifiée en galerie d’art 
pouvant aussi accueillir de pe�ts événements, spectacles, 
performances, etc. M. Gaudreau profitera de l’occasion des 
ac�vités entourant la Fête du Canada à Bury, le 27 juin, pour 
inaugurer sa galerie d’art et en ouvrir les portes au public. 

L’église Saint-Paul 
    a trouvé sa nouvelle vocation

St. Paul’s Church 
     Has Found a New Purpose
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Georges Ouel au Cabaret de Bury
Les Cabarets de Bury ont frappé fort le 5 juin 
dernier. Grâce à une salle comble, une 
communauté engagée et un ar�ste généreux, la 
vieille chapelle Mackenzie a une nouvelle fois 
vibrée. La soirée a commencé par le classique 
réseautage entre voisins, digne des meilleurs 
perrons d’église. Entre les assie�es de 
charcuterie et l’apéro qui s’é�re, la salle s’est 
réchauffée tranquillement. 
Une fois les tables bien remplies, des voisins 
aux milles talents se sont enchaînés pour 
partager leur créa�vité durant le micro-ouvert, 
en première par�e. C’est par du banjo, du Slam, 
de la guitare, du chant et de la poésie que 
l’auditoire a pu jouir de la richesse de la communauté. 
L’auteur-compositeur-interprète George Ouel s’est ensuite 
emparé de la scène pour partager avec nous sa poésie 
sensible et ludique, et son folk rythmé, tendre et accrocheur. 
Clairement inspiré par les monuments de la chanson française 
que sont Jacques Brel et Georges Brassens, mais avec un 
accent défini�vement "queb", les basses de Georges Ouel, un 
peu rauques, rappellent vaguement Stephen Faulkner, tandis 
que ses hautes, très justes, peuvent évoquer Sylvain Lelièvre.
Et l'ar�ste siffle magnifiquement. Dans une des pièces, on se 
serait cru à un moment donné dans un western spaghe� à la 
Taran�no (ou à la Leone pour celles et ceux qui ont la 
mémoire encore plus longue). 
La foule bigarrée du Cabaret de juin était composée d’enfants 
se trémoussant, de néophytes charmés et d’ini�és 
convaincus. Elle s’est laissée enivrer jusqu’à demander un 
rappel, pour prolonger le plaisir encore un peu. C’est sur une 
interpréta�on de Georges Aznavour que la presta�on de 
Georges Ouel s’est terminée. 
En solo, Georges Ouel s'accompagne à la guitare électrique, à 
la guitare acous�que et à l'harmonica mais pour ses 
enregistrements, il aime s’entourer d’autres musiciens et voix. 
Son prochain EP paraîtra en septembre et pour s’en donner 
un avant-goût, la pièce « Douze œufs » est déjà disponible sur 
les principaux sites de diffusion.
Le prochain Cabaret de Bury est prévu le 7 août. Ce sera alors 
la chanteuse Sonia Patenaude et le guitariste Ben Kingsley qui 
animeront le Centre culturel, avec leur fusion de jazz, de folk 
et de pop. 

- Alexandra Blanche�e, stagiaire en journalisme culturel

Georges Ouel at the Cabaret de Bury
The Cabarets de Bury made a big splash 
on June 5. Thanks to a packed house, an 
engaged community, and a generous 
performer, the old Mackenzie Chapel 
once again came alive. The evening began 
with neighbourly mingling, worthy of the 
best church porches. Between plates of 
charcuterie and a lingering aperi�f, the 
room quietly warmed up. 
Once the tables were full, neighbours 
with a thousand talents took turns 
sharing their crea�vity during the open 
mic, the opening act. Through banjo, slam 
poetry, guitar, singing, and verse, the 

audience was able to enjoy the richness of the community. 
Singer-songwriter George Ouel then took the stage to share 
with us his sensi�ve and playful poetry, along with his 
rhythmic, tender, and catchy folk music. 
Clearly inspired by the giants of French chanson—Jacques 
Brel and Georges Brassens—but with a dis�nctly “Quebecois” 
accent, George Ouel’s slightly hoarse low notes vaguely recall 
Stephen Faulkner, while his very precise high notes bring to 
mind Sylvain Lelièvre.
And the ar�st whistles beau�fully. At one point in one of the 
pieces, it felt like we were in a Taran�no-style spaghe� 
western (or a Leone-style one, for those with an even longer 
memory). 
The motley crowd at the June Cabaret consisted of dancing 
children, charmed newcomers, and devoted fans. They were 
so enthralled that they demanded an encore, to prolong the 
pleasure just a li�le longer. Georges Ouel’s performance 
ended with a rendi�on of a Charles Aznavour song. 
As a solo ar�st, Georges Ouel accompanies himself on electric 
guitar, acous�c guitar, and harmonica.  For his recordings, he 
likes to surround himself with other musicians and vocalists. 
His next EP is set to be released in September, and to give you 
a taste of it, the track “Douze œufs” is already available on 
major streaming pla�orms.
The next Cabaret de Bury is scheduled for August 7. Singer 
Sonia Patenaude and guitarist Ben Kingsley will take the stage 
at the Cultural Center with their fusion of jazz, folk, and pop. 

- Alexandra Blanche�e, cultural journalism intern

M. Gaudreau est par�culièrement heureux de ses acquisi�ons 
et de s’ancrer de nouveau dans notre belle région. Il souligne 
vouloir �sser des liens de collabora�on avec les autres 
organisa�ons locales et les autorités municipales. 
Avec son arrivée et l’intensifica�on des ac�vités du Centre 
culturel des dernières années, il devient de plus en plus 
évident que l’art et la culture seront des éléments clés du 
redéveloppement de la municipalité, dont la vitalité 
commerciale s’était fragilisée avec la fermeture de la Maison 
St-Paul et de la caisse populaire. Pour une pe�te municipalité, 
réussir à devenir une des�na�on tout en répondant au besoin 
des citoyens locaux cons�tue une stratégie gagnante pour la 
viabilité des commerces.  
Aux citoyennes et citoyens de Bury, Michel Gaudreau a envie 
de dire ceci : « L’art vient à vous… » .

With his arrival and the increased ac�vity at the 
Cultural Center in recent years, it has become 
increasingly clear that art and culture will be key 
elements in the municipality’s redevelopment, as its 
commercial vitality had been weakened by the closure of St-
Paul's Home and the departure of the Caisse Populaire. For a 
small municipality, successfully becoming a des�na�on while 
mee�ng the needs of local residents is a winning strategy for 
the sustainability of local businesses.  

To the residents of Bury, Michel Gaudreau wants to say this: 
“Art is coming to you…” 

- Marie-Ève Hébert
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Merci! Mme la postière
La rédac�on de l’Image a eu 
l’idée de faire une entrevue 
avec notre pos�ère, en vue 
de son départ à la retraite le 
31 juillet prochain.
Monique Robert est devenue 
notre Maître de poste après 
un parcours sinueux. Ayant 
commencé en travaillant un 
peu partout pour des 
remplacements à Cookshire, 
East-Angus, Ascot-Corner et 
Waterville, elle s’est 
retrouvée à travailler à Bury à 
temps par�el, les lundis et samedis ma�n, pendant quatre 
ans. Elle a ensuite obtenu un poste de trois ans à temps plein 
à Saint-Élie avant de pouvoir revenir au village qui avait 
conquis son cœur, Bury.  Ça fait maintenant douze ans et demi 
qu’elle travaille à temps plein dans notre municipalité. Elle 
aura cumulé au total 24 ans, au service de Postes Canada.
Mme Robert raconte que dans ses premières années, tout le 
travail se faisait à la main : inventaire, comptabilité de fin de 
journée et de fin de mois, dépôt toutes les semaines et 
parfois même apposer des �mbres en quan�té pour des 
compagnies. De nos jours, tout se fait seul avec l’ordinateur. 
Le travail s’est allégé. Elle n’appose plus de �mbres pour des 
compagnies car celles-ci envoient leur courrier par 
messagerie.
Jusqu’à ces dernières années, il y avait deux pos�ers pour 
faire les deux routes de facteurs de Bury. Avec le départ de 
Peter Benne�, Postes Canada les a fusionnées en une seule 
qui a été prise en charge complètement par Wendy Olson.
Monique se rappelle ses années ici avec bonheur. À son 
arrivée, Gaston Campagna l’a aidée à apprendre à connaître 
les gens, leurs résidences, les liens de familles ou autres. 
Pendant plusieurs années, des citoyens de Bury, aujourd’hui 
presque tous décédés ou déménagés, venaient la voir pour 
jaser. Elle pra�quait ainsi son anglais et a appris à connaître 
presque tout le monde. Cela simplifiait son travail et facilitait 
le service aux citoyens.
Monique �ent à remercier tous les citoyens de Bury, disant 
qu’ils l’ont très bien accueillie et qu’elle a passée de très 
belles années, ici. « Les citoyens me le rendaient bien sinon je 
ne me serais pas rendue à 77 ans avant de prendre ma 
retraite. » 
Bonne retraite, Monique! Merci pour toutes ces années avec 
nous!

Thank you, Postmistress
The editorial staff at L’Image 
decided to interview our 
postmistress in an�cipa�on 
of her re�rement July 31.
Monique Robert became 
our postmaster a�er a 
winding career path. Having 
started out working various 
temporary assignments in 
Cookshire, East-Angus, 
Ascot-Corner, and 
Waterville, she ended up 
working part-�me in Bury on 
Monday and Saturday 

mornings for four years. She then held a full-�me posi�on for 
three years in Saint-Élie before returning to the village closest 
to her heart, Bury.  She has now been working full-�me in our 
municipality for twelve and a half years. She has spent a total 
of 24 years with Canada Post.
Ms. Robert recalls that in her early years, all the work was 
done by hand: inventory, end-of-day and end-of-month 
accoun�ng, weekly mailings, and some�mes even applying 
stamps in bulk for companies. These days, everything is done 
on the computer. The workload has lightened. She no longer 
applies stamps for companies; they send their mail via 
courier.
In Bury, a few years ago, there were two mail carriers covering 
two routes. When Peter Benne� le�, Canada Post 
consolidated them into a single route, which was then taken 
over en�rely by Wendy Olson.
Monique looks back fondly on her years here. When she first 
arrived, Gaston Campagna helped her get to know the 
people, their homes, and their family connec�ons, and other 
�es. For many years, residents of Bury—almost all of whom 
have since passed away or moved away—would come to see 
her for a chat. This helped her prac�ce her English. She got to 
know almost everyone. This made her work easier and 
facilitated her service to the community.
Monique would like to thank all the residents of Bury, saying 
that they welcomed her so warmly and that she had a 
wonderful �me here. In her words: “The residents were so 
kind to me; otherwise, I wouldn’t have stayed un�l I was 77 
before re�ring.”
Enjoy your re�rement, Monique. Thank you for all these years 
with us.

Annie Duhaime

Bureau de poste Bury Post Office
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C a f é
R o b i n s o nKIOSQUE

MARAÎCHER

Ca fé
Rob inson

* Plat du jour *
* soupes * salades * 

 * 3 sortes de grilled cheese *
      * dessert  * café * thé *

           * Daily Special *
* Soups * Salads * 

  * 3 types of grilled cheese * 
* dessert * coffee * tea *

15 h à 19 h

OPEN FRIDAYS

B
U
R
Y

CENTRE
CULTUREL CENTRE

CULTURAL

OUVERT LES VENDREDIS

VEGETABLES

Fresh vegetables from
the farm

Légumes frais de la ferme

15 h 30 à 19 h
3:30 pm to 7 pm 3 pm to 7 pm 

Venez terminer la soirée en beauté avec un DJ et une soirée dansante le 12 juin, 10 juillet, 14 août, 11 sept, 9 oct
Restez à l'écoute pour découvrir d'autres activités qui viendront égayer vos vendredis soirs 

Finish the evening with DJ and dance June 12, July 10, Aug14, Sept 11, Oct 9
Stay tuned for other activities coming to highlight your friday nights!

5 6 0  R U E  M A I N ,  B U R Y

A
V
E
C

W      
I
T
H

h t t p s : / / c e n t r e c u l t u r e l u n i b u r y . o r g

https://centreculturelunibury.org/
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Agricultural ChronicleChronique agricole
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Êtes-vous intéressé à jouer au pickleball ?
À Bury, nous jouons au pickleball les mercredis, jeudis et 
samedis de 9 h à midi.
Venez au Centre mulüculturel de Bury, à l'étage du Victoria 
Hall, au 569, rue Main.
Lorsque le temps le permet, nous jouons au parc Memorial.
Tout le monde est le bienvenu !
Contacts : mdemerschampagne@gmail.com
esroyer53@gmail.com

Are you interested in playing pickleball ?
In Bury, we play pickleball Wednesday, Thursday and Saturday 
from 9am to noon.
Come to the Bury Mulücultural Centre, upstairs at Victoria 
Hall, 569 Main Street.
If the weather is good, we play in Memorial Park.
All are welcome !
Contacts: mdemerschampagne@gmail.com 
esroyer53@gmail.com

A�er a slow start, the maple syrup 
season finally took off in April, 
finishing up with a decent crop. 
Spring calving is well advanced with 
the last of the stragglers yet to come.

 Before springing (pardon the pun) 
into the spring’s work of fencing and 
field work, there is a job to be done 

by the farmer for the benefit of all. It’s �me to clean up the 
streamers shed from those large plas�c-wrapped bales of hay. 
The plas�c blows into ditches, catches on branches of nearby 
trees, and hangs there, ghost-like.

Prices remain high for ca�le, good for producers, not so good 
for consumers. Most of the revenue from these high prices 
will be eaten up by the wildly increasing costs of fuel and 
fer�lizer. Even with a cessa�on of hos�li�es in the Middle 
East, it will take a long �me for prices to return to normal.

The apple blossoms were wonderful this spring, hanging on to 
the branches a li�le longer because of the cool weather. They 
are now star�ng to dri� across the roads, leaving a path of 
petals. The Farmer’s Almanac is promising cool weather for 
the first two weeks of June, then warming up. We all hope so. 
Happy haying, happy gardening, and wonderful summer for all!

Après un démarrage lent, la saison du sirop 
d’érable a finalement pris son envol en avril, pour 
se terminer sur une récolte honorable. Les 
naissances printanières sont bien avancées, seuls 
quelques retardataires se font encore a�endre.
Avant de se lancer (le jeu de mots du texte original 
ne se traduit pas en français) dans les travaux 
printaniers de clôture et de champ, il y a une tâche 
que l'agriculteur doit accomplir pour le bien de 
tous. Il est temps de ramasser les bandes qui se sont 
détachées de ces grosses balles de foin emballées dans du 
plas�que. Le plas�que s'envole dans les fossés, s'accroche aux 
branches des arbres voisins et y reste suspendu, tel un 
fantôme.
Les prix du bétail restent élevés, ce qui est une bonne 
nouvelle pour les éleveurs, mais moins pour les 
consommateurs. La majeure par�e des rece�es générées par 
ces prix élevés sera absorbée par la flambée des coûts du 
carburant et des engrais. Même si les hos�lités cessaient au 
Moyen-Orient, il faudra beaucoup de temps pour que les prix 
reviennent à la normale.
Les fleurs de pommier étaient magnifiques ce printemps, 
s'accrochant un peu plus longtemps aux branches grâce au 
temps frais. Elles commencent maintenant à flo�er au-dessus 
des routes, laissant derrière elles un chemin de pétales. 
l'Almanach des fermiers prévoit un temps frais pour les deux 
premières semaines de juin, puis un réchauffement. Nous 
l’espérons tous. Bonne récolte de foin, bon jardinage et un 
merveilleux été à tous.

- Linda Sha�uck
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Saturday June 27,  2026Samedi le 27 juin 2026    |

LA FÊTE DU CANADALA FÊTE DU CANADALA FÊTE DU CANADA

ASSIETTESASSIETTES

SALADESALADE

ASSIETTES
SALADE

14 h 30 à 15 h 30 2:30 to 3:30 pm

Have fun and win cash prizes

Amusez-vous bien et
gagnez des prix en argent

CENTRE CULTUREL 
BURY CULTURAL CENTER

AU
AT

CANADA DAYCANADA DAYCANADA DAY

SALADE PLATESSALADE PLATESSALADE PLATES

11 h à 14 h | 1 1am to 2 pm

4 types of salades and ham

4 types de salades 
et de jambon

Bonne bouffe * du plaisir pour toute la famille
Good food * fun for the whole family

https://buryunitedculturalcenter.org/

5 6 0  r u e  m a i n ,  b u r y5 60  r u e  m a i n ,  b u r y5 6 0  r u e  m a i n ,  b u r y

https://buryunitedculturalcenter.org/
https://buryunitedculturalcenter.org/
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In 1927, at a mee�ng of the Bury 
Board of Trade, Colonel Osborne 
Pope, supported by Thomas 
Morrow, proposed the crea�on of 
the “Bury Athle�c.” The 
associa�on’s mission was to 
encourage and promote both 
summer and winter sports 
ac�vi�es within the municipality.
The elected officers were Colonel 
O. L. Pope, A. J. Hunt, Harry 
Hamilton, and George Atkins, 
supported by a commi�ee that 
included Reverend E. M. Wilson, 
Dr. Fred Shippam, Ferdinand 
Lizo�e, Thomas Morrow, Arthur 

Savaria, and several other commi�ed ci�zens.
The associa�on’s funds were quickly directed toward the 
commemora�ve celebra�ons commi�ee. An ini�al dona�on 
was made to the Bury Hockey Club, and plans were drawn up 
to organize a sports day during the July 1 celebra�ons. This 
ini�a�ve quickly became a well-established tradi�on in the 
community.
In 1929, in collabora�on with the Bury Women’s Ins�tute, a 
commemora�ve arch was erected at the entrance to 
Memorial Park in tribute to the young men of Bury who fell 
during the First World War. This park had been developed on 
land purchased in 1922 from Mrs. Edmund Locke�, on the 
condi�on that it remain a place of remembrance in 
perpetuity.
That same year, $100 was spent to install a basketball hoop at 
City Hall and improve recrea�onal facili�es, including the 
tennis court and the swings.
The fes�vi�es con�nued to grow in scale. In 1930, a large 
parade of floats was added to the program and became the 
main a�rac�on of Canada Day. Other popular ac�vi�es 

followed: the greased pig race in 1936, the 
greased pole, and amateur boxing in 1938. That 
year, a spectacular fireworks display was also 
added, followed by a dance at the Town Hall.
The outbreak of World War II in 1939 led to the 
cancella�on of Dominion Day celebra�ons. 
However, dances were some�mes held to raise 
funds for the young men of Bury serving 

overseas. A�er the war, a commi�ee took charge of 
organizing recep�ons and ac�vi�es, the proceeds of which 
went to veterans and families grieving the loss of a loved one.
Celebra�ons on July 1 resumed in 1948. A new bandstand and 
benches were built, and the fes�vi�es con�nued to evolve 
over the years. Highlights included horse racing, bingo, flea 
markets, and, later, the popular strawberry shortcake, first 
served by the St. Paul’s Home and later by the Bury Historical 
and Heritage Society.
In 1959, a visit by the Montreal Canadiens players was a 
memorable moment.
Even today, Canada Day celebra�ons in Bury remain a unifying 
event. For those who grew up in the village or s�ll have �es to 
it, they evoke cherished memories and perpetuate a 
community legacy passed down from genera�on to 
genera�on.

En 1927, lors d’une réunion du Bury 
Board of Trade, le colonel Osborne 
Pope, appuyé par Thomas Morrow, 
proposa la créa�on du « Bury 
Athle�c ». Ce�e associa�on avait 
pour mission d’encourager et de 
promouvoir les ac�vités spor�ves, 
tant es�vales qu’hivernales, au sein 
de la municipalité.
Les dirigeants élus furent le colonel 
O. L. Pope, A. J. Hunt, Harry 
Hamilton et George Atkins, 
entourés d’un comité composé 
notamment du révérend E. M. 
Wilson, du docteur Fred Shippam, 
de Ferdinand Lizo�e, de Thomas 
Morrow, d’Arthur Savaria et de plusieurs autres citoyens 
engagés.
Les fonds de l’associa�on furent rapidement dirigés vers le 
comité des célébra�ons commémora�ves. Un premier don 
fut accordé au Bury Hockey Club et des plans furent élaborés 
pour organiser une journée spor�ve lors des célébra�ons du 
1er juillet. Ce�e ini�a�ve devint rapidement une tradi�on 
bien ancrée dans la communauté.
En 1929, en collabora�on avec le Bury Women’s Ins�tute, un 
portail commémora�f fut érigé à l’entrée du Parc Mémorial 
en hommage aux jeunes hommes de Bury tombés durant la 
Première Guerre mondiale. Ce parc avait été aménagé sur un 
terrain acheté en 1922 à Madame Edmund Locke�, à la 
condi�on qu’il demeure à perpétuité un lieu de mémoire.
Ce�e même année, une somme de 100 $ fut inves�e pour 
installer un équipement de basketball à l’hôtel de ville et 
améliorer les installa�ons récréa�ves, notamment la cours de 
tennis et les balançoires.
Les fes�vités con�nuèrent de prendre de l’ampleur. En 1930, 
une grande parade de chars allégoriques fut ajoutée au 
programme et devint l’a�rac�on principale de la 
fête du Canada. D’autres ac�vités populaires 
suivirent : l’épreuve du cochon graissé en 1936, le 
mât graissé et la boxe amateur en 1938. Ce�e 
année-là, un spectaculaire feu d’ar�fice fut 
également ajouté, suivi d’une soirée dansante au 
Town Hall.
Le déclenchement de la Seconde Guerre mondiale 
en 1939 entraîna l’annula�on des célébra�ons du Dominion 
Day. Toutefois, des soirées dansantes furent parfois 
organisées afin de recueillir des fonds pour les jeunes 
hommes de Bury servant outre-mer. Après la guerre, un 
comité prit en charge l’organisa�on de récep�ons et 
d’ac�vités dont les profits étaient des�nés aux vétérans et aux 
familles éprouvées par la perte d’un proche.
Les célébra�ons du 1er juillet reprirent en 1948. Un nouveau 
kiosque et des bancs furent construits, et les fes�vités 
con�nuèrent d’évoluer au fil des ans. Parmi les ac�vités 
marquantes figuraient le �r de chevaux, le bingo, les marchés 
aux puces et, plus tard, le populaire shortcake aux fraises, 
d’abord servi par le foyer St-Paul puis par la Société d’Histoire 
et du Patrimoine de Bury.
En 1959, la visite des joueurs des Canadiens de Montréal 
cons�tua un moment mémorable.
Aujourd’hui encore, les célébra�ons du Jour du Canada à Bury 
demeurent un événement rassembleur. Pour ceux qui ont 
grandi dans le village ou qui y conservent des a�aches, elles 
évoquent de précieux souvenirs et perpétuent un héritage 
communautaire transmis de généra�on en généra�on.

Les Célébrations du Jour du Canada à Bury
Canada Day Celebrations in Bury

Praxède Levesque Lapointe,
Présidente de la Société d’histoire et du patrimoine de Bury
President of the Bury Historical and Heritage Society

Jour du Dominion Day - 1er juillet 1867 
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Library NewsDes nouvelles de la bibliothèque

Heures d’ouverture

Lundi de 14 h à 16 h
Mercredi de 18 h à 20 h
Samedi de 10 h à 12 h

Opening Hours

Monday 2 to 4 p.m.
Wednesday 6 to 8 p.m.
Saturday 10 a.m. to Noon

`

Exposi�on d’ar�stes peintres

Pendant les heures d’ouverture 
de la bibliothèque, les œuvres 
de Francine Jacques, de Bury, 
seront exposées du samedi 6 
juin au mercredi 8 juillet. 

Ensuite, ce seront les œuvres 
d’Anne Dalcourt, aussi de Bury, 
qui seront exposées dès le 11 
juillet.

Si vous êtes un ar�ste peintre de Bury ou des environs, nous 
sommes intéressés à exposer vos œuvres dans notre local 
pour au moins un mois. Contactez Mar�ne au courriel suivant 
: mar�nestaehler@gmail.com pour lui faire part de votre 
intérêt.

Concours de coloriage

Cet été, on plonge dans un livre ! Tous les enfants de Bury 
sont invités à visiter notre bibliothèque pour y remplir un 
coupon de par�cipa�on qui est un dessin à colorier ! Le prix à 
gagner qui est un livre documentaire « Mon fascinant océan. 
»

Pour par�ciper au concours, les enfants doivent être abonnés 
à notre bibliothèque. Un dessin est éligible par visite. Le 
concours se déroule du 08 juin jusqu’au 14 août 2026. Le 
�rage se fera dans chacune des bibliothèques par�cipantes le 
23 août 2026, selon l’horaire de la bibliothèque !

Rota�on

Nous venons de renouveler notre sélec�on de livres.  C’est 
l’occasion de découvrir nos nouveautés pour les jeunes 
comme les grands.

Vente de livres à la fête du Canada

La bibliothèque �endra une vente de livres le 27 
juin lors de la fête du Canada au village dans ses 
locaux de 10h à 14h. Une agréable façon de se 
procurer à bas prix des livres pour la saison 
es�vale ! 

Bel été à relaxer avec un livre !

Art Exhibit 

During library hours, works by 
Francine Jacques of Bury will be 
on display from Saturday, June 
6, through Wednesday, July 8.

Following that, works by Anne 
Dalcourt, also of Bury, will be 
on display star�ng July 11.

If you are a painter from Bury 
or the surrounding area, we are interested in exhibi�ng your 
work in our space for at least one month. Contact Mar�ne at 
the following email address: mar�nestaehler@gmail.com to 
let her know you’re interested. 

Coloring Contest

This summer, let’s dive into a book! All children in Bury are 
invited to visit our library to fill out an entry form—which is a 
coloring page! The prize is a non-fic�on book �tled “Mon 
fascinant océan”

To enter the contest, children must be members of our library. 
One entry is allowed per visit. The contest runs from June 8 
through August 14, 2026. The drawing will take place at each 
par�cipa�ng library on August 23, 2026, according to the 
library’s schedule.

Rota�on

We’ve just updated our book selec�on. This is your chance to 
discover our new arrivals for both young and old.

Book Sale on Canada Day

The library will hold a book sale on June 27 during Canada 
Day in the village at its loca�on from 10 a.m. to 2 p.m. A great 

way to pick up books for the summer season 
at a low price! 

Have a wonderful summer relaxing with a 
book! 
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Les plantes fripouilles Pesky Weeds

Qu’on aime ou pas, beaucoup de plantes fripouilles nous 
envahissent. Comment composer avec elles ? Comment s’en 
débarrasser ?
Pour ma part, il y a des plantes fripouilles avec lesquelles j’ai 
une rela�on complice, d’autres que je tolère et d’autres 
encore que je hais.
Celles que j’aime, ce sont les myoso�s et les pulmonaires, qui 
se ressèment abondamment. Elles remplissent les espaces au 
printemps avant que les grandes vivaces se déploient et sont 
faciles à enlever si nécessaire. Elles bleuïssent mon terrain et 
font la joie des bu�neurs. Le truc avec la propaga�on des 
myoso�s est de les arracher en fin de floraison et de les jeter 
dans la nature autour de chez vous. Au printemps suivant, un 
océan de jolies fleurs bleues vous entourera !
Il y a d’autres plantes que je tolère, car elles sont jolies et que 
je suis incapable de m’en débarrasser. Ici, il s’agit de la 
campanule raiponce aux charmantes cloche�es bleues ou du 
cerfeuil sauvage au doux parfum, que l’on peut consommer. 
Je les empêche de se ressemer en coupant les fleurs en fin 
floraison. 

Whether we like them or not, many weeds are taking over 
our gardens. How do we deal with them? How do we get rid 
of them?
There are weeds with which I have a friendly rela�onship, and 
others that I tolerate or hate.
The ones I love are forget-me-nots and lungwort, which self-
seed abundantly. They fill in the spaces in spring before the 
large perennials come into their own and are easy to remove 
if necessary. They turn my yard blue and delight the 
pollinators. The trick to propaga�ng forget-me-nots is to pull 
them up at the end of their blooming period and sca�er them 
in the wild around your home. The following spring, you’ll be 
surrounded by a sea of pre�y blue flowers!
There are other plants I tolerate because they’re pre�y and I 
just can’t bring myself to get rid of them. Here, I’m talking 
about the Rapunzel bellflower with its charming li�le blue 
bells, or wild chervil with its sweet scent that you can actually 
eat. I prevent them from reseeding by cu�ng the flowers 
back once they’ve finished blooming. 

Myoso�s et pulmonaire au feuillage panaché
Forget-me-not and lungwort with variegated foliage

Cerfeuil sauvage
Wild chervil
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And finally, the plants I hate—those pesky weeds, goutweed, 
and Japanese knotweed. They’re very hard to get rid of. 
As for goutweed, I’ve given up because I have too much of it, 
but I mow it regularly and pull it out around my plants. I also 
plant shrubs around it to shade it and smother it. If you only 
have a small area to clear, cover it with a black plas�c sheet 
for at least two years.
As for knotweed, it’s a mul�-year project, but it’s possible—
my husband eventually got rid of it through sheer pa�ence. 
Cover the en�re colony with a thick, opaque tarp, as well as a 
buffer zone of at least 2 meters around it. If more than one 
tarp is needed, overlap them by 50 cm to 1 meter. Place 
weights, such as bags of soil, to hold the tarps in place and 
keep them there for several years (it may take between three 
and five years). Then, a�er removing the tarp, monitor the 
area and pull out any new shoots.
Good luck with your pesky plants, and have a wonderful 
summer enjoying your garden.

Et pour finir, les plantes que je hais, les super fripouilles, soit 
l’herbe aux gou�eux et la renouée du Japon. Il est très 
difficile de s’en débarrasser. 
Pour l’herbe aux gou�eux, j’ai renoncé car j’en ai trop, mais je 
la tond régulièrement et je l’arrache autour de mes plantes. 
Aussi, je plante au travers des arbustes qui lui font de l’ombre 
et l’étouffe. Si vous n’avez qu’un pe�t endroit à éradiquer, 
me�ez une toile opaque pendant au moins deux ans.
Pour la renouée, c’est une tâche sur plusieurs années, mais 
c’est possible puisque mon mari, à force de pa�ence, en est 
venu à bout. 
Couvrez toute la colonie avec une toile épaisse et opaque, en 
assurant une zone tampon d’au moins 2 m autour de ce�e 
dernière. Lorsque plus d’une toile est nécessaire, prévoyez un 
chevauchement de 50 cm à 1 m. Posez des poids, comme des 
sacs de terre, pour maintenir les toiles en place. Il faut les 
laisser là pendant plusieurs années (entre trois et cinq ans 
peuvent être nécessaires). Ensuite, après avoir enlevé la toile, 
surveillez et arrachez les rejetons.
Bonne chance avec vos plantes fripouilles! Passez une belle 
saison es�vale à jouir de votre jardin.

- Mar�ne Staehler
La renouée du Japon
Japanese Knotweed

L’herbe aux gou�eux en version panachée
Gout-weed in a variegated version
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- Annie Duhaime

The newspaper commi�ee is pleased to announce that, on 
May 28, the first round of baskets was delivered to welcome 
new residents. Four welcome baskets were delivered. During 
a second round in June, two more baskets were also 
distributed. It is always wonderful and a pleasure to welcome 
our new neighbours. These baskets contain various 
informa�on about the municipality and its organiza�ons, 
baked goods prepared by the newspaper’s volunteers, and 
some�mes local or even ar�sanal products. 

If you are new to the municipality or know of newcomers to 
Bury, please let us know by contac�ng the people listed on 
the front page of the newspaper. You may be included in our 
fall delivery. Welcome!

Alexandra Blanche�e
 Isabelle Cliche

Carl Coté

Robert Gaboury et Anne Dalcourt

 Tim Goddard, Nadine Morasse, Katherine Goddard

 Judith Bergeron et Zoé

Paniers de bienvenue Welcome Baskets
Le comité du journal est heureux de vous informer que le 28 
mai dernier, une première tournée de paniers a été faite pour 
souhaiter la bienvenue à de nouveaux citoyens. Quatre 
paniers de bienvenue ont été livrés. Lors d’une deuxième 
tournée au mois de juin, deux autres paniers ont également 
pu être offerts. Il est toujours formidable et heureux de bien 
accueillir nos nouveaux voisins. Dans ces paniers, nous 
retrouvons diverses informa�ons sur la municipalité et les 
organismes qui y siègent, des pâ�sseries cuisinées par les 
bénévoles du journal, parfois des produits locaux ou même 
des produits ar�sanaux. 

Si vous êtes nouveaux dans la municipalité ou que vous avez 
connaissance de nouveaux arrivants à Bury, vous pouvez nous 
en informer en communiquant avec les personnes 
men�onnées en première page du journal. Vous pourrez être 
sur notre livraison de l’automne. Soyez les bienvenus! 
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Ac�vités pour l'été * 2026 * Summer Ac�vi�es

Concert de Musique Tradi�onnelle et Cel�que pour la Fête
Na�onale avec Tradarium, Billets 15$ - 819-872-3273
Vendredi 19 juin – 20h avec colla�on

Friday 19 June – 8PM with refreshments
Tickets $15 819-657-4661

Marchés publics: le dernier samedi de juillet et chaque samedi
jusqu’au fin d’août; 10h00 - 13h00 tables disponibles pour
10$/samedi ou 25$/saison * 25 juillet–29 août * 819-657-4661
Farmers’ Markets: last Saturday of July & each Saturday until end of August,
10:00 AM to 1:00 PM, tables available at $10/Saturday or $25 for the season
* July 25 to August 29* 819-657-4661

Souper communautaire - samedi 5 septembre 16h30 à 20h30:
partagez vos délices avec nous * RSVP *
Potluck Supper - September 5, 2026 from 4 :30 PM to 8 :30 PM: Share your
special dishes with us. *Reserva�ons * Candi, 819-657-4661

Exposi�on florale de Canterbury, (juillet) programme à
annoncer Canterbury Flower Show, programme to be announced

Célébra�on religieuse,
avec le Eaton Valley Pastoral
Charge et Tami Spires, à
annoncer
Religious Celebra�on, with the
Eaton Valley Pastoral Charge and
Tami Spires, to be announced

Portes Ouvertes parrainées par le Conseil du patrimoine religieux du Québec samedi 12
septembre 12h-16h et dimanche 13 septembre 12h-15h *
Programme à annoncer *
Open House sponsored by the Conseil du patrimoine religieux du Québec
Saturday, September 12, 12 to 4 PM and Sunday, September 13, 12 to 3
PM. * Programme to follow *

Photos: Tony De Melo



- Bury’s IMAGE de Bury - Juin/June 2026 -18



19- Bury’s IMAGE de Bury - Juin/June 2026 -

L’Image recherche activement
    des bénévoles
Vous souhaitez vous impliquer dans votre communauté?
Fournir des informa�ons précises aux citoyens est-il un enjeu 
qui vous préoccupe?
Ça tombe bien, l’Image, le journal communautaire de Bury, 
en�èrement bilingue et diffusé 8 mois par année, a justement 
besoin de bénévoles.
L’implica�on dans un journal, en�èrement réalisé et publié 
grâce à l’engagement citoyen, est une formidable occasion 
d’appren�ssage et de compréhension du fonc�onnement de la 
presse écrite.
Édi�on, journalisme, révision, traduc�on, concep�on 
graphique, produc�on, distribu�on, représenta�on 
publicitaire, toutes ces fonc�ons que l’on retrouve en 
entreprise sont également accomplies par l’équipe du journal 
de Bury. Évidemment, l’échelle est plus pe�te que dans les 
grands médias imprimés et l’atmosphère absolument 
collégiale.
Le temps d’implica�on requis varie selon les tâches et les 
fonc�ons. Des opportunités d’implica�on, il y en a pour 
plusieurs types d’intérêts, de talents et de disponibilité.
Intéressé? 
Contactez-nous : Marie-Ève Hébert 438-378-3176
   Mar�ne Staehler 819-872-3450
Ou par courriel à : bury.image.ar�cles@gmail.com
Au plaisir d’avoir de vos nouvelles et de vous inclure dans 
notre formidable équipe dédiée à l’informa�on des citoyens! 

- Le comité éditorial

Want to get involved in your community?
Is providing accurate informa�on to ci�zens an issue that 
concerns you?
That's great, because Bury’s Image, your community 
newspaper, fully bilingual and published eight months out of 
12, is in need of volunteers.
Being involved in a newspaper, produced and published 
en�rely through civic engagement, is a wonderful opportunity 
to learn and understand how print media works.
Edi�ng, journalism, proofreading, transla�on, graphic design, 
produc�on, distribu�on, and adver�sing representa�on—all 
these func�ons found in businesses are also performed by the 
Bury newspaper team. Of course, the scale is smaller than in 
major print media, and the atmosphere is absolutely collegial.
The �me required for involvement varies depending on the 
tasks and func�ons. There are opportuni�es for involvement 
for many types of interests, talents, and availability.
Interested?
Contact us:  Marie-Ève Hébert 438-378-3176
  Mar�ne Staehler 819-872-3450
Or email us at: bury.image.ar�cles@gmail.com
We look forward to hearing from you and including you in our 
amazing team of ci�zens dedicated to informing ci�zens!

The Image is actively
  seeking volunteers

- The Editorial Board

Ques�ons:
Isabelle Couture
819-832-2447, ext. 101
icouturesadchsf.qc.ca

RDMMU ITY ANOC C
FARMER SOLIDARITY
The card that supports the

Haut-Saint-François

In Haut St-François, the Carte 
proximité program enables about 

30 vulnerable families to 
purchase fresh produce from our 

local farmers.
An ini�a�ve that feeds families 
and supports local businesses!

You can support 
this ini�a�ve that 
feeds people right 

here in our 
community!

 1.  Get a proximity card
 2.  Make a donation to help feed more families
 3.  Eat locally during the summer—you can use  
.     your card at a dozen local producers!

To learn more and 
obtain a card

Bury’s
IMAGE de

Bury
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Centre Canterbury 2025 – Bilan de l'année

Le Canterbury Center a commencé ses activités 2025 avec le 
Marché aux puces et un Marché public pendant la fin de semaine fériée de
mai. Tony présentait un marché varié et bien approvisionné, avec des
antiquités, des livres, des DVD’s, des plats, des casseroles et poêles, des
vaisselles, des bijoux, des outils et autres quincailleries, ainsi que de petits
appareils électriques. Dehors, il y avait une variété de tissages, de produits d'érable, de pâtisseries, d'artisanat, 
plus de bijoux, ainsi qu'une cantine servant des hot-dogs, du café et des boissons gazeuses.

Le concert pour la Fête Nationale a eu lieu
comme d'habitude le vendredi précédant le 24, avec
Christian Nolet, Paula Chiasson et Normand Breton
interprétant de la musique gaélique et québécoise
devant une foule record de 65 personnes de tous âges.
Un souper léger fut dégusté sous les étoiles à
l'entracte, le temps étant parfait.

Notre première « Expo Florale » a eu lieu le 25
juillet (17h-19h) et le 26 juillet (14h-16h), organisée par Kristelle Bogosta; North a
présenté un mini-concert de musique pour l'autoharpe, et de nombreux participants ont

présenté des arrangements dans différentes
catégories tout en savourant des collations santé et des cocktails.

Le dernier samedi de juillet et chaque samedi d'août, le centre accueillait 
des Marchés publics mettant en vedette des fruits et légumes locaux, des 
produits de boulangerie, des confitures maison, des produits d'érable, des objets 
artisanaux, et une tente neuve confortable et grande a été installée pour la saison.

Le souper communautaire a eu lieu un samedi début septembre avec 55 
personnes célébrant la fin de l'été; la nourriture délicieuse, la bonne compagnie et
une ambiance festive ont fait de notre 10e souper-partage, organisé par Candi 

Coleman, un succès fabuleux.
 Le Centre de Canterbury a organisé la journée portes

ouvertes annuelle le deuxième week-end de septembre avec une
exposition de l'histoire militaire de Bury, alors que les directeurs du 
Conseil du patrimoine religieux du Québec nous ont honorés en
nous rendant hommage, en restant pour dîner et en découvrant la
communauté de Canterbury.

Au début d'octobre, on a accueilli la révérende Tami Spires et 
la charge pastorale de la vallée d'Eaton lors d'un service d'Action
de grâce au Canterbury Center, qui a été très fréquenté. Plus tard dans
l'après-midi, une réception d'adieu a eu lieu pour Tony De Melo et

Ed Pedersen, en leur hommage pour leur bénévolat auprès de la 
Société d’histoire et du patrimoine de Bury ainsi que du comité 
Canterbury.

Le Comité Canterbury est un sous-comité du SHPB, comprenant 
Candi Coleman, Diane Gagnon, Gilles Gaulin, Tony De Melo, Yvan 
Lapierre, Praxède Lévesque Lapointe, Dominique Lévesque, 
Rebecca MacMillan et Ed Pedersen. Toutes les photos ont été 
apportées par Tony De Melo.



- Bury’s IMAGE de Bury - Juin/June 2026 -24

Canterbury Cente 2025 – the Year in Review

Canterbury Center began its 2025 activities with the Flea Market and Farmers’ Market during the
May holiday weekend. Tony presented a varied and well-stocked market, with antiques, books, DVD’s, dishes,

pots and pans, stemware, jewelry, tools & other hardware, and small electric
appliances. Outside there was a variety of weaving, maple products, baked goods,
crafts, more jewelry, as well as a canteen serving hotdogs, coffee, and soft drinks.

The Concert for the Fête Nationale took place as usual on the Friday
before the 24th with Christian Nolet, Paula Chiasson, and Normand Breton
performing Gaelic and Québecois music for a record crowd of 65 people of all
ages. A light supper was enjoyed under the stars at intermission, the weather
being perfect.

Our first ‘Expo Florale’ was held on July 25 (17h-19h) and July 26 (14h-16h),
organized by Kristelle Bogosta; North presented a mini concert of music for the autoharp, and numerous participants
present arrangements in numerous different categories while enjoying healthy
snacks and cocktails.

The last Saturday in July and each Saturday in August, the center hosted
Farmers’ Markets featuring local fruit & vegetables, baked goods, homemade
jams, maple products, craft items, and a comfy and large new tent was installed

for the season.
The Potluck Supper was held on a

Saturday in early September with 55 people
celebrating the end of summer; delicious food,
good company, and a festive atmosphere made
our 10th Potluck Supper, organized by Candi
Coleman, a fabulous success.

The held the Annual Open House was held on the second weekend of
September with an exposition of the military history of Bury as the directors of

the Conseil du patrimoine religieux du Québec honored us with a visit, staying for lunch and learning about
the Canterbury community.

In early October, Reverend Tami Spires lead the Eaton Valley Pastoral Charge in a Service of
Thanksgiving at the Canterbury Center, which was well attended. Later in the afternoon, a Farewell Reception
was held for Tony De Melo and Ed Pedersen, honoring them for
their volunteerism with the Bury Historical and Heritage Society,
as well as the Canterbury Committee.

The
Canterbury
Committee is a
sub-committee of
the BHHS, including Candi Coleman, Diane Gagnon, Gilles
Gaulin, Tony De Melo, Yvan Lapierre, Praxède Lévesque
Lapointe, Dominique Lévesque, Rebecca MacMillan, and Ed
Pedersen. All photos were contributed by Tony De Melo.
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Centre de Canterbury 2026 – Notre 10e anniversaire
Pour 2026, le comité de Canterbury a prévu une autre saison de culture et de
communauté, incluant le concert pour la Fête nationale, l'Expo Florale, une
saison de marchés fermiers, un souper communautaire, un service de l'Action
de grâce et une journée portes ouvertes:

� Concert de musique traditionnelle québécoise – 19 juin à 20 h, avec un
souper léger servi à l'entracte.

� Expo Florale: à annoncer
� Marchés publics : de 10 h à 13 h chaque samedi du 25 juillet au 29 août.
� Souper communautaire: 5 septembre de 16 h 30 à 20 h 30, avec la participation de tous.
� Journée portes ouvertes: samedi 12 septembre de midi à 16 h et dimanche 13 septembre de midi à 15 h
� Célébration religieuse avec la United Eaton Valley Pastoral Charge et Tami Spires : provisoirement en

octobre (bilingue)

Le Canterbury Center a été acheté en 2015 par la Société pour sauver, restaurer et redonner
vie à une partie historique et architecturale importante de notre communauté. Veuillez-vous
joindre à nous pour célébrer le 10e anniversaire du Canterbury Center, le Diamant dans la
Couronne du Haut Saint-François.

photos par Tony De Melo
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Canterbury Center 2026 – Our 10th Anniversary
For 2026, the Canterbury Committee has planned another
season of culture and community, including the Concert for the
Fête Nationale, Expo Florale, a season of Farmers’ Markets, a
Potluck Supper, a Service of Thanksgiving, and an Open House:

� Concert of Traditional Québecois Music – June 19th at
8:00 PM, with a light supper served at intermission.

� Expo Florale: to be announced
� Farmers’ Markets: 10 AM to 1 PM on each Saturday

from July 25th to August 29th.
� Potluck Supper: September 5th from 4:30 PM to 8:30

PM, with everyone contributing.
� Open House: Saturday, September 12th from Noon to 4

PM & Sunday, September 13th from Noon to 3 PM
� Religious Celebration with the United Eaton Valley Pastoral Charge and Tami Spires: tentatively

October

Canterbury Center was purchased in 2015 by the Society to save, restore, and bring back to
life an important historical and architectural part of our community. Please plan to join us in
celebrating the 10th anniversary of Canterbury Center, the Jewell in the Crown of the Haut St.
François.

photos by Tony De Melo
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Recette du mois

- Sarah Cosman

Popsicles à la fraise

Ingredients:

Les fraises fraîches locales ne vont pas tarder à arriver ! Il n'y a pas de 
meilleure façon de célébrer la saison des baies qu'avec des glaces à l'eau 
maison. Elles sont plus saines que la plupart des variétés vendues dans le 
commerce, regorgent de la saveur authen�que des fruits et cons�tuent une 
ac�vité culinaire amusante pour tous les âges. Ce�e rece�e est également 
incroyablement polyvalente ; essayez de remplacer les fraises par des bleuets, 
des framboises ou un mélange de vos baies préférées pour créer les pops de 
votre choix.
Pour réaliser ce�e rece�e, vous aurez besoin d’un mixeur ou d’un robot 
ménager, de moules et de bâtonnets.

•    2 ½ tasses de fraises, lavées et coupées en morceaux
•    ¾ tasse de yaourt grec au miel (Krema est une excellente marque)
•    5 cuillères à soupe de miel
•    ½ cuillère à café d’extrait de vanille pure
•    1 cuillère à café de jus de citron frais

1.     Mixer le mélange : me�re tous les ingrédients dans un mixeur ou un   
 robot ménager et mélanger jusqu’à obtenir une texture parfaitement lisse.
2.     Remplir les moules : verser le mélange de manière homogène dans les  
 alvéoles de chaque moule. Insérer les bâtonnets, fermer le couvercle et  
 placer au congélateur. Si le mélange est trop mou pour maintenir les   
 bâtonnets en place, congeler d’abord les moules pendant environ 30   
 minutes, puis insérer les bâtonnets et poursuivre la congéla�on.
3.     Congeler : Congeler pendant au moins 8 heures, mais de préférence   
 toute la nuit.
4.   Déguster ou conserver : Déguster immédiatement, ou démouler les   
 pops, les disposer sur une plaque de cuisson et les reme�re au    
 congélateur pendant 30 minutes pour qu'ils durcissent. Transférer dans  
 un récipient hermé�que ou un sac de congéla�on refermable et   
 conserver au congélateur jusqu'au moment de les déguster.

Prépara�on :
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Recipe of the month
Strawberry Popsicles

- Sarah Cosman

Ingredients:

Method:
 1.   Blend the mixture: Add all ingredients to a blender or food processor                     
 and blend un�l completely smooth.
 2. Fill the molds: Pour the mixture evenly into the wells of a popsicle mold. 
 Insert the s�cks, secure the lid, and place in the freezer. If the mixture is  
 too so� to hold the s�cks upright, freeze the molds for about 30 minutes  
 first, then insert the s�cks and con�nue freezing.
 3. Freeze: Freeze for at least 8 hours, but preferably overnight.
 4. Enjoy or store: Enjoy immediately, or unmold the popsicles and place on  
 a baking sheet and freeze for 30 minutes to firm up. Transfer to an   
 air�ght freezer container or resealable freezer bag and store in the   
 freezer un�l ready to enjoy.

Fresh local strawberries are just around the corner! There’s no be�er way to 
celebrate berry season than with homemade popsicles. They’re healthier 
than many store-bought varie�es, packed with real fruit flavour, and a fun 
kitchen project for all ages. This recipe is also incredibly versa�le; try 
swapping the strawberries for blueberries, raspberries, or a combina�on of 
your favourite berries to create your own custom popsicle.
To make this recipe, you’ll need a blender or food processor, popsicle molds, 
and popsicle s�cks.

� 2 ½ cups strawberries, washed and cut in to chunks
� ¾ cup honey Greek yogurt (Krema is a great brand)
� 5 TBSP honey
� ½ tsp pure vanilla extract
� 1 tsp fresh lemon juice



31- Bury’s IMAGE de Bury - Juin/June 2026 -

info@mariannedandurand.ca 

819 347-2622

Engagée pour notre
région

Commited to our region

mariannedandurand.ca
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CHRONIQUE DE LA MUNICIPALITÉ MUNICIPAL NEWSLETTER

Juin/June 2026 M1

Pause estivale de l’Image
Afin de rester à l’affût des nouvelles municipales
pendant la pause estivale du journal communautaire
nous vous invitons à visiter régulièrement le site
internet municipal ainsi que notre page Facebook ou
de consulter le babillard municipal ainsi que le
babillard du bureau de poste.

The Image’s summer break

To keep up to date with the latest municipal news
during the community’s newspaper summer break
we suggest that you regularly visit the municipal
website, our Facebook page or the municipal and
Post office billboard.

Avis à la population

La Municipalité souhaite informer les citoyens qu’à la suite du départ de la directrice générale ainsi que de la
directrice générale adjointe, et considérant que le poste de direction est actuellement assuré par un directeur
général par intérim à temps partiel, certaines perturbations pourraient survenir quant aux heures d'ouverture du
bureau municipal et aux délais de traitement de certaines demandes.
Nous mettons tout en œuvre afin d'assurer le maintien des services essentiels et de rétablir la situation dans
les meilleurs délais.
Nous vous remercions de votre compréhension et de votre collaboration durant cette période de transition.

Notice to residents

The Municipality wishes to inform residents that, following the departure of the Director General and the
Assistant Director General, and considering that the position is currently being filled by a part-time Interim
Director General, some disruptions may occur with respect to Municipal Office opening hours and the
processing times for certain requests.

We are making every effort to maintain essential services and to restore normal operations as quickly as
possible.

We thank you for your understanding and cooperation during this transition period.

Le bureau municipal sera fermé
Mercredi 24 juin et lundi 29 juin

The municipal office will be closed
Wednesday, June 24 and Monday, June 29.
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CHRONIQUE DE LA MUNICIPALITÉ MUNICIPAL NEWSLETTER

Juin/June 2026

M2

RAPPEL SUR LES RÈGLEMENTS CONCERNANT LES CHIENS À BURY
Article 212 Normes de garde d'un animal
Sur le terrain sur lequel est située l'unité d'occupation du gardien ou sur tout autre terrain privé où il se trouve
avec l'autorisation du propriétaire ou de l'occupant de ce terrain, tout animal, à l'exception des chats qui peuvent
circuler librement, doit être gardé, selon le cas :

1) dans un bâtiment d'où il ne peut sortir ;
2) sur un terrain sous le contrôle direct du gardien. Celui-ci doit avoir une maîtrise constante de l'animal ;
3) sur un terrain clôturé de manière à contenir l'animal à l'intérieur des limites de celui-ci ;
4) dans un enclos extérieur aménagé conformément à l'article 258 du présent règlement ;
5) au moyen d'un dispositif de contention l'empêchant de sortir lorsque le terrain n'est pas clôturé.

Le gardien doit prendre toutes les mesures nécessaires pour s'assurer que la ou les normes de garde qu'il
privilégie sont efficaces et qu'ils contiennent l'animal dans l'unité d'occupation du gardien eu égard à la race, à
l'âge, au poids et aux caractéristiques de l'animal.

Article 213 Animal errant
Il est interdit de laisser un animal en liberté hors des limites de l'unité d'occupation du gardien en l'absence de
ce dernier. Hors de ces limites, l'animal est considéré comme un animal errant. Un animal qui s'échappe de
son unité d'occupation est présumé avoir été laissé en liberté par le gardien. Le premier alinéa ne s'applique
pas aux chats.

Article 214 Signalement d'un animal errant ou abandonné
Toute personne qui trouve un animal errant ou abandonné doit, sans délai, le signaler ou le remettre à la SPA
de l'Estrie.

Les faits, circonstances, gestes et actes ci-après énoncés constituent des nuisances causées par un chien pour
lesquelles le gardien est passible des peines édictées dans le présent règlement :

1) le fait pour un chien d'aboyer ou de hurler de façon à troubler la paix, la tranquillité et d'être un ennui
pour une ou plusieurs personnes ;

2) le fait, pour un gardien, de se trouver dans les places publiques avec un chien sans être capable de le
maîtriser en tout temps ;

3) le fait pour un chien de se trouver sur un terrain privé sans le consentement express du propriétaire ou
de l'occupant de ce terrain. Cette disposition ne s'applique pas à un chien d'assistance ;

4) le fait pour un chien de mordre une personne ou un animal ;
5) le fait pour un chien de tenter de mordre une personne ou un animal ;
6) le fait pour un gardien de laisser un chien se trouver sur une place publique où une enseigne indique

que la présence du chien est interdite. Cette disposition ne s'applique pas au chien d'assistance ;
7) le fait pour un gardien de permettre à un chien d'avoir accès à une aire de jeux pour enfants. Cette

disposition ne s'applique pas à un chien d'assistance.

Source:https://municipalitedebury.qc.ca/wp-content/uploads/2023/09/444-2023-Reglement-general-uniformise-sur-le-territoire-de-la-
MRC-abrogeant-414-2019-414-1-2019.pdf
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CHRONIQUE DE LA MUNICIPALITÉ MUNICIPAL NEWSLETTER

Juin/June 2026

M3

REMINDER OF THE BYLAW CONCERNING DOGS IN BURY

Article 212 standards and conditions with regard to keeping animals
On the land on which the guardian's residence is located or on any other private land where he is located with
the authorization of the owner or occupant of this land, any animal, with the exception of cats which can move
freely, must be kept, depending on the case:

1) in a building from which it cannot exit;

2) on land under the direct control of the guardian. The latter must have constant control of the animal;
3) on land fenced in such a way as to contain the animal within its limits;
4) in an outdoor enclosure set up in accordance with article 2.3.8 of this bylaw;
5) by means of a restraining device preventing it from leaving when the land is not fenced.

The guardian must take all necessary measures to ensure that the guarding standard(s) he favours are
effective and that they contain the animal in the keeper's occupancy unit with regard to the breed, age, weight
and characteristics of the animal.

Article 213 Stray dogs
It is prohibited to let an animal roam freely outside the boundaries of the guardian's residence or property in the
absence of the latter. Outside of these boundaries, the animal is considered a stray animal. An animal that
escapes from its residence or property is presumed to have been left to roam freely by its guardian. The first
paragraph does not apply to cats.

Article 214 Reporting a stray or abandoned animal
Any person who finds a stray or abandoned animal must, without delay, report it or return it to the S.P.A de
l’Estrie

The facts, circumstances, gestures and acts set out below constitute nuisances caused by a dog for which the
guardian is liable to the penalties described herein:

1) the act of a dog barking or howling in such a way as to disturb the peace and quiet and to be a
nuisance to one or more people;

2) the fact, for a guard, of being in public places with a dog without being able to control it at all times;
3) the fact of a dog being on private property without the explicit consent of the owner or occupant of this

land. This provision does not apply to a service dog;
4) the act of a dog biting a person or an animal;
5) the act of a dog attempting to bite a person or animal;
6) the fact of a guardian allowing a dog to be in a public place where a sign indicates that the presence of

the dog is prohibited. This provision does not apply to service dogs;
7) the act of a guardian allowing a dog to have access to a children's play area. This provision does not

apply to service dogs.

Source:https://municipalitedebury.qc.ca/wp-content/uploads/2023/09/444-2023-Reglement-general-uniformise-sur-le-territoire-de-la-
MRC-abrogeant-414-2019-414-1-2019.pdf
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RAPPEL PERMIS FEU
Il est important de faire une demande afin
d’éviter que les pompiers soient appelés à
intervenir et ainsi vous épargner une amende
pour avoir allumé un feu sans autorisation.

C’EST GRATUIT !

Alors 48 h avant de faire un feu de plein air, du
défrichage/nettoyage ou des feux d’artifice,
faites une demande en ligne ou par téléphone
en laissant un message au 819-560-8414
poste 2806

REMINDER FIRE PERMIT
It is important to request a fire permit to prevent
firefighters from being called to intervene and
avoid a fine for burning without authorization.

IT’S FREE!

So, 48 hrs before starting an outdoor fire,
clearing / cleaning brush or setting off fireworks,
request your permit online or contact us by
leaving a message at 819-560-8414
extension 2806.

RAPPEL TONTE PELOUSE
Les hautes herbes et pelouses non entretenues sont tolérées durant le mois de mai. Cependant selon le
règlement numéro 444-2023 « Règlement général uniformisé sur le territoire de la MRC » Article 11 :

« Le fait de laisser pousser des broussailles ou de l’herbe jusqu’à une hauteur de vingt (20)
centimètres ou plus, dans les zones d’habitation ou commerciale constitue une nuisance et est
prohibé. »

Le temps est maintenant venu de sortir votre tondeuse!

REMINDER GRASS MOWING
Tall grass and unkept lawn are tolerated during the month of May. However, according to Bylaw number
444-2023 “Standardized general bylaw on the territory of the MRC” Article 11:

“Allowing brush or grass to grow to a height of twenty (20) centimetres or more in residential or
commercial areas constitutes a nuisance and is prohibited.”

It is now time to pull out your mower!
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